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Devī-Sūktam Rezitationstext

1 Rezitationstext

1

अ॒हं र॒ुदे्रभिर्वस॑ुभिश्चराम्य॒हमा᳚दित्॒यैर॒ुत विश्वदेवै᳚ः । अ॒हं मित्रावर॑ुणो॒भा

बिभर्म्य॒हमिन्द्रा॒ग्नी अ॒हम॒श्विनो॒भा ॥ १

2

अ॒हं सोम॑माहन॒सं ᳚ बिभर्म्य॒हं त्वष्टा᳚रमुत॒ पूष॒ण॒ं भगम्᳚ । अ॒हं द॑धामि द्रविणं हव॒िष्म॑ते

सुप्रा॒व॒े्य यज॑मानाय सुन्व॒ते ॥ २

3

अ॒हं राष्ट्र ी ᳚ स॒ङ्गम॑नी॒ वस᳚ूनां चिकितुषी ᳚ प्रथ॒मा य॒ज्ञिया᳚नाम् । तां मा᳚ देव॒ा व्॑यदधुः पुर॒ुत्रा

भूरिस्थात्रा॒ं भूर्याव॒े᳚शय᳚न्तीम् ॥ ३

4

मया॒ सोऽअन्॑नमत्ति यो विपश्य॑ति यः प्राणिति य ईं श॒ृणोत्युक्॒तम् । अ॒म॒न्तवो॒ मां त

उप॑क्षियन्ति शु्रध॒ि श॑ु्रत श्रद्धिवं॒ ते ᳚ वदामि ॥ ४

5

अ॒हम॒ेव स्व॒यमिदं व॑दामि जुषं्ट ᳚ देवे॒भिर॒ुत मान॑ुषेभिः । यं का॒मय॒े तं त॑मुगं्॒र क॑ृणोमि तं

ब्॒रह्माण॒ं तमृषि तं स॑ुम॒ेधाम् ॥ ५

6

अ॒हं र॒ुद्राय॒ धनुर॒ात॑नोमि ब्रह्॒मद्विष॒े शर॑व॒े हन्त॒वा उ॑ । अ॒हं जना᳚य स॒मदं ᳚ कृणोम्य॒हं

द्यावा᳚पृथिवी आविवेश ॥ ६

1



Devī-Sūktam Rezitationstext

7

अ॒हं स॑ुवे पितर॑मस्य मूर्॒धन् मम॒ योनिरप्॒स्व॒न्तः स॑मुदे्॒र । ततो॒ वितिषे्ठ॒ भुव॒नानु ॒ विश्वो॒तामंू

द्यां व॒र्ष्मणोप॑स्पृशामि ॥ ७

8

अ॒हम॒ेव वात॑ इव॒ प्रवा᳚म्या॒रभ॑माणा॒ भुव॑नानि विश्वा᳚ । प॒रो दिव॒ा प॒र एन॒ा प॑ृथिवै्यताव॑ती

महिन॒ा संब॑भूव ॥ ८ ॥ ॐ शान्तिः॒ः शान्तिः॒ः शान्तिः॒ः
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2 Umschrift (IAST)

1

ahaṃ rudrebhirvasubhiścarāmyahamādityairuta viśvadevaiḥ । ahaṃ

mitrāvaruṇobhā bibharmyahamindrāgnī ahamaśvinobhā ॥ 1

2

ahaṃ somamāhanasaṃ bibharmyahaṃ tvaṣṭāramuta pūṣaṇaṃ bhagam । ahaṃ

dadhāmi draviṇaṃ haviṣmate suprāvye yajamānāya sunvate ॥ 2

3

ahaṃ rāṣṭrī saṅgamanī vasūnāṃ cikituṣī prathamā yajñiyānām । tāṃ mā devā

vyadadhuḥ purutrā bhūristhātrāṃ bhūryāveśayantīm ॥ 3

4

mayā so’annamatti yo vipaśyati yaḥ prāṇiti ya īṃ śṛṇotyuktam । amantavo māṃ ta

upakṣiyanti śrudhi śruta śraddhivaṃ te vadāmi ॥ 4

5

ahameva svayamidaṃ vadāmi juṣṭaṃ devebhiruta mānuṣebhiḥ । yaṃ kāmaye taṃ

tamugraṃ kṛṇomi taṃ brahmāṇaṃ tamṛṣiṃ taṃ sumedhām ॥ 5

6

ahaṃ rudrāya dhanurātanomi brahmadviṣe śarave hantavā u । ahaṃ janāya

samadaṃ kṛṇomyahaṃ dyāvāpṛthivī āviveśa ॥ 6

7

ahaṃ suve pitaramasya mūrdhan mama yonirapsvantaḥ samudre । tato vitiṣṭhe

bhuvanānu viśvotāmūṃ dyāṃ varṣmaṇopaspṛśāmi ॥ 7

8

ahameva vāta iva pravāmyārabhamāṇā bhuvanāni viśvā । paro divā para enā

pṛthivyaitāvatī mahinā saṃbabhūva ॥ 8 ॥ oṃ śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ
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3 Studienteil

1

अ॒हं र॒ुदे्रभिर्वस॑ुभिश्चराम्य॒हमा᳚दित्॒यैर॒ुत विश्वदेवै᳚ः । अ॒हं मित्रावर॑ुणो॒भा बिभर्म्य॒हमिन्द्रा॒ग्नी अ॒हम॒श्विनो॒भा ॥ १

a̱haṃ ru̱drebhi̱rvasu̍bhiścarāmya̱hamā̎di̱tyairu̱ta vi̱śvade̎vaiḥ । a̱haṃmi̱trāvaru̍ṇo̱bhā
bı̍bharmya̱hamin̎drā̱gnī a̱hama̱śvino̱bhā ॥ 1

Ich wandle mit den Rudras und mit den Vasus, ich mit den Ādityas und mit den Allgöt-
tern. Ich trage Mitra und Varuṇa beide, ich Indra und Agni, ich die beiden Aśvins.

Ahaṃ (1/1): ich. Rudrebhir (m. 3/3): mit den Rudras. Vasubhiś (m. 3/3): mit den Vasus. Carāmi (laṭ I/1): ich wand-

le. Aham (1/1): ich. Ādityair (m. 3/3): mit den Ādityas. Uta (avy.): und, auch. Viśvadevaiḥ (m. 3/3): mit den Allgöt-

tern. Ahaṃ (1/1): ich. Mitrāvaruṇo (m. 2/2): Mitra und Varuṇa. Bhā (m. 2/2): beide. Bibharmi (laṭ I/1): ich trage.

Aham (1/1): ich. Indrāgnī (m. 2/2): Indra und Agni. Aham (1/1): ich. Aśvino (m. 2/2): die beiden Aśvins. Bhā (m. 2/2):

beide.

2

अ॒हं सोम॑माहन॒सं ᳚ बिभर्म्य॒हं त्वष्टा᳚रमुत॒ पूष॒ण॒ं भगम्᳚ । अ॒हं द॑धामि द्रविणं हव॒िष्म॑ते सुप्रा॒व॒े्य यज॑मानाय सुन्व॒ते ॥ २

a̱haṃ soma̍māha̱nasaṃ̎ bibharmya̱haṃ tvaṣṭā̎ramu̱ta pū̱ṣaṇa̱ṃ bhagam̎ । a̱haṃ da̍d-
hāmi̱ dravı̍ṇaṃ ha̱viṣma̍te suprā̱vye̱ yaja̍mānāya sunva̱te ॥ 2

Ich trage den ausgepressten Soma, ich Tvaṣṭṛ, Pūṣan und Bhaga. Ich verleihe Reichtum
dem Opfernden, dem achtsamen Opferherrn, der den Soma presst.

Ahaṃ (1/1): ich.Somam (m. 2/1): den Soma.Āhanasaṃ (m. 2/1): den ausgepressten, schwellenden.Bibharmi (laṭ I/1):

ich trage. Ahaṃ (1/1): ich. Tvaṣṭāram (m. 2/1): Tvaṣṭṛ (den göttlichen Bildner). Uta (avy.): und, auch. Pūṣaṇaṃ (m.

2/1): Pūṣan. Bhagam (m. 2/1): Bhaga.Ahaṃ (1/1): ich.Dadhāmi (laṭ I/1): ich verleihe, setze.Draviṇaṃ (n. 2/1): Reich-

tum, Gut.Haviṣmate (m. 4/1): demOpfergaben Darbringenden. Suprāvye (m. 4/1): dem achtsamen, eifrig fördernden.

Yajamānāya (m. 4/1): dem Opferherrn. Sunvate (m. 4/1): dem Soma Pressenden.

3

अ॒हं राष्ट्र ी ᳚ स॒ङ्गम॑नी॒ वस᳚ूनां चिकितुषी ᳚ प्रथ॒मा य॒ज्ञिया᳚नाम् । तां मा᳚ देव॒ा व्॑यदधुः पुर॒ुत्रा भूरिस्थात्रा॒ं भूर्याव॒े᳚शय᳚न्तीम् ॥ ३

a̱haṃ rāṣṭrī̎ sa̱ṅgama̍nī̱ vasū̎nāṃ ciki̱tuṣī̎ pratha̱mā ya̱jñiyā̎nām । tāṃmā̎ de̱vā vya̍dad-
huḥ puru̱trā bhūrı̍sthātrā̱ṃ bhūryā̎ve̱śayan̎tīm ॥ 3

Ich bin die Herrscherin, die Sammlerin der Güter, die Wissende, die Erste unter den
Opferwürdigen. Mich haben die Götter vielfach verteilt, die viele Stätten hat und in
vieles eingeht.

Ahaṃ (1/1): ich. Rāṣṭrī (f. 1/1): die Herrscherin, Königin. Saṅgamanī (f. 1/1): die Sammlerin, Zusammenführerin. Va-

sūnāṃ (n. 6/3): der Güter, Schätze. Cikituṣī (f. 1/1): die Wissende, Erkennende. Prathamā (f. 1/1): die Erste. Yajñi-

yānām (m. 6/3): der Opferwürdigen. Tāṃ (f. 2/1): diese. Mā (2/1): mich. Devā (m. 1/3): die Götter. Vyadadhuḥ (laṅ

III/3): haben verteilt (Imperfekt vi-√dhā). Purutrā (avy.): vielfach, an vielen Orten. Bhūristhātrāṃ (f. 2/1): die viele

Stätten hat. Bhūry (n. 2/1): vieles, viel. Āveśayantīm (f. 2/1): eingehend, eintreten lassend (Partizip Kausativ ā-√viś).
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4

मया॒ सोऽअन्॑नमत्ति यो विपश्य॑ति यः प्राणिति य ईं श॒ृणोत्युक्॒तम् । अ॒म॒न्तवो॒ मां त उप॑क्षियन्ति शु्रध॒ि श॑ु्रत श्रद्धिवं॒ ते ᳚ वदामि ॥ ४

mayā̱ so’anna̍matti̱ yo vi̱paśya̍ti̱ yaḥ prāṇı̍ti̱ ya īṃ śṛ̱ṇotyu̱ktam । a̱ma̱ntavo̱ māṃ ta
upa̍kṣiyanti śru̱dhi śru̍ta śraddhi̱vaṃ te̎ vadāmi ॥ 4

Durch mich isst der seine Speise, der sieht, der atmet, der das Gesagte hört. Ohne es zu
merken, wohnen sie bei mir. Höre, du Hörender: Glaubwürdiges sage ich dir.

Mayā (3/1): durch mich. So (m. 1/1): der. Annam (n. 2/1): Speise. Atti (laṭ III/1): isst. Yo (m. 1/1): wer. Vipaśyati (laṭ

III/1): sieht, schaut umher. Yaḥ (m. 1/1): wer. Prāṇiti (laṭ III/1): atmet. Ya (m. 1/1): wer. Īṃ (avy.): (verstärkende Par-

tikel). Śṛṇoty (laṭ III/1): hört. Uktam (n. 2/1): das Gesagte. Amantavo (m. 1/3): die Unbedachten, die es nicht merken.

Māṃ (2/1): mich, bei mir. Ta (m. 1/3): sie. Upakṣiyanti (laṭ III/3): wohnen bei, hängen ab von. Śrudhi (loṭ II/1): höre!.

Śruta (m. 8/1): du Berühmter, Hörender (Vokativ). Śraddhivaṃ (n. 2/1): Glaubwürdiges, Vertrauenswürdiges. Te (4/1):

dir. Vadāmi (laṭ I/1): ich sage.

5

अ॒हम॒ेव स्व॒यमिदं व॑दामि जुषं्ट ᳚ देवे॒भिर॒ुत मान॑ुषेभिः । यं का॒मय॒े तं त॑मुगं्॒र क॑ृणोमि तं ब्॒रह्माण॒ं तमृषि तं स॑ुम॒ेधाम् ॥ ५

a̱hame̱va sva̱yami̱daṃ va̍dāmi̱ juṣṭaṃ̎ de̱vebhı̍ru̱ta mānu̍ṣebhiḥ । yaṃ kā̱maye̱ taṃ ta̍-
mu̱graṃ kṛ̍ṇomi̱ taṃ bra̱hmāṇa̱ṃ tamṛṣi̱ṃ taṃ su̍me̱dhām ॥ 5

Ich selbst verkünde dies, was Göttern und Menschen willkommen ist. Wen ich liebe,
den mache ich mächtig, den zum Brahmán, den zum Ṛṣi, den zumWeisen.

Aham (1/1): ich. Eva (avy.): selbst, allein. Svayam (avy.): selbst, von mir aus. Idaṃ (n. 2/1): dies. Vadāmi (laṭ I/1): ich

verkünde. Juṣṭaṃ (n. 2/1): das Willkommene, Beliebte. Devebhir (m. 3/3): von den Göttern. Uta (avy.): und, auch.

Mānuṣebhiḥ (m. 3/3): von den Menschen. Yaṃ (m. 2/1): wen. Kāmaye (laṭ I/1): ich liebe, begehre. Taṃ (m. 2/1): den.

Tam (m. 2/1): den.Ugraṃ (m. 2/1):mächtig, gewaltig.Kṛṇomi (laṭ I/1): ichmache.Taṃ (m. 2/1): den.Brahmāṇaṃ (m.

2/1): zum Brahmán (Priester,Wissenden). Tam (m. 2/1): den.Ṛṣiṃ (m. 2/1): zum Ṛṣi, Seher. Taṃ (m. 2/1): den. Sumed-

hām (m. 2/1): zumWeisen.

6

अ॒हं र॒ुद्राय॒ धनुर॒ात॑नोमि ब्रह्॒मद्विष॒े शर॑व॒े हन्त॒वा उ॑ । अ॒हं जना᳚य स॒मदं ᳚ कृणोम्य॒हं द्यावा᳚पृथिवी आविवेश ॥ ६

a̱haṃ ru̱drāya̱ dhanu̱rāta̍nomi brahma̱dviṣe̱ śara̍ve̱ hanta̱vā u̍ । a̱haṃ janā̎ya sa̱madaṃ̎
kṛṇomya̱haṃ dyāvā̎pṛthi̱vī āvı̍veśa ॥ 6

Ich spanne für Rudra den Bogen, damit der Pfeil den Feind des heiligen Wortes treffe.
Ich erzeuge den Kampf für das Volk; ich habe Himmel und Erde durchdrungen.

Ahaṃ (1/1): ich. Rudrāya (m. 4/1): für Rudra. Dhanur (n. 2/1): den Bogen. Ātanomi (laṭ I/1): ich spanne. Brahmad-

viṣe (m. 4/1): dem Feind des heiligen Wortes. Śarave (m. 4/1): für den Pfeil, dem Geschoss. Hantavā (avy.): töten,

schlagen (Infinitiv hantave). U (avy.): (Partikel). Ahaṃ (1/1): ich. Janāya (m. 4/1): für das Volk. Samadaṃ (f. 2/1): den

Kampf, Streit. Kṛṇomy (laṭ I/1): ich erzeuge, mache. Ahaṃ (1/1): ich. Dyāvāpṛthivī (f. 2/2): Himmel und Erde. Āvi-

veśa (liṭ I/1): ich habe durchdrungen (Perfekt, ā-√viś).

5
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7

अ॒हं स॑ुवे पितर॑मस्य मूर्॒धन् मम॒ योनिरप्॒स्व॒न्तः स॑मुदे्॒र । ततो॒ वितिषे्ठ॒ भुव॒नानु ॒ विश्वो॒तामंू द्यां व॒र्ष्मणोप॑स्पृशामि ॥ ७

a̱haṃ su̍ve pi̱tara̍masya mū̱rdhan mama̱ yonı̍ra̱psva̱ntaḥ sa̍mu̱dre । tato̱ vitı̍ṣṭhe̱ bhu-
va̱nānu̱ viśvo̱tāmūṃ dyāṃ va̱rṣmaṇopa̍spṛśāmi ॥ 7

Ich gebäre den Vater an der Spitze dieser Welt; mein Ursprung ist in den Wassern, im
Meer. Von dort breite ichmich über alleWesen aus und berühremit dem Scheitel jenen
Himmel.

Ahaṃ (1/1): ich. Suve (laṭ I/1): ich gebäre, erzeuge. Pitaram (m. 2/1): den Vater. Asya (n. 6/1): dieser (Welt). Mūrd-

han (m. 7/1): amHaupt, an der Spitze.Mama (6/1): ich, wir (Pronomen der 1. Person).Yonir (m. 1/1): Ursprung, Schoss.

Apsv (f. 7/3): in den Wassern. Antaḥ (avy.): innen, innerhalb. Samudre (m. 7/1): im Meer. Tato (avy.): von dort. Vi-

tiṣṭhe (laṭ I/1): ich breite mich aus. Bhuvanā (n. 2/3): die Wesen, Welten. Anu (avy.): entlang, über hin. Viśvo (n. 2/3):

alle.Tāmūṃ (f. 2/1): und jenen (uta amūm).Dyāṃ (f. 2/1): denHimmel.Varṣmaṇo (n. 3/1): mit dem Scheitel, der Höhe.

Paspṛśāmi (laṭ I/1): ich berühre.

8

अ॒हम॒ेव वात॑ इव॒ प्रवा᳚म्या॒रभ॑माणा॒ भुव॑नानि विश्वा᳚ । प॒रो दिव॒ा प॒र एन॒ा प॑ृथिवै्यताव॑ती महिन॒ा संब॑भूव ॥ ८ ॥ ॐ शान्तिः॒ः शान्तिः॒ः
शान्तिः॒ः

a̱hame̱va vāta̍ iva̱ pravā̎myā̱rabha̍māṇā̱ bhuva̍nāni̱ viśvā̎ । pa̱ro di̱vā pa̱ra e̱nā pṛ̍thi̱-
vyaitāva̍tī mahi̱nā saṃba̍bhūva ॥ 8 ॥ oṃ śānti̱ḥ śānti̱ḥ śānti̱ḥ

Ich wehe wie der Wind hervor und ergreife alle Wesen. Jenseits des Himmels, jenseits
dieser Erde – so gross bin ich durch meine Macht geworden. Oṃ Friede, Friede, Friede.

Aham (1/1): ich. Eva (avy.): selbst, allein. Vāta (m. 1/1): der Wind. Iva (avy.): wie. Pravāmy (laṭ I/1): ich wehe hervor.

Ārabhamāṇā (f. 1/1): ergreifend, erfassend (PartizipMedium, ā-√rabh). Bhuvanāni (n. 2/3): dieWesen. Viśvā (n. 2/3):

alle. Paro (avy.): jenseits. Divā (m. 3/1): des Himmels, über den Himmel. Para (avy.): jenseits. Enā (f. 3/1): dieser. Pṛ-

thivyai (f. 3/1): der Erde (Sandhi pṛthivyā + etāvatī). Tāvatī (f. 1/1): so gross. Mahinā (m. 3/1): durch meine Macht,

Grösse. Saṃbabhūva (liṭ I/1): ich bin geworden (Perfekt). Oṃ (avy.): heiliger Urlaut. Śāntiḥ (f. 1/1): Friede. Śāntiḥ (f.

1/1): Friede. Śāntiḥ (f. 1/1): Friede.

6



Devī-Sūktam Quellenverzeichnis

4 Quellenverzeichnis

4.1 Textgrundlage

Ṛgveda 10.125.1-8 (Ṛṣikā Vāk Āmbhṛṇī), Workbook Ver 8

4.2 Fundstellen der einzelnen Verse

Vers 1 Ṛgveda 10.125.1

Vers 2 Ṛgveda 10.125.2

Vers 3 Ṛgveda 10.125.3

Vers 4 Ṛgveda 10.125.4

Vers 5 Ṛgveda 10.125.5

Vers 6 Ṛgveda 10.125.6

Vers 7 Ṛgveda 10.125.7

Vers 8 Ṛgveda 10.125.8
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